108
Gwisgaayn's punctuation

John A. Dunn
University of Oklahoma

Introduction

Gwisgaayn's upper case and period

Gwisgaayn's acute accent

Gwisgaayn's comma and Sm'algyax line tags

. Beynon manuscript number 60: Adawga k'dtk'adée nd t'in ndksa
fguwdalksik

. Linguistic description

Poetics description

Summary

Appendix: lexicon

.

WL O

o ~Jo Ul

0. Introduction. The Coast Tsimshian linguist William Beynon, born
in the 1880s, the eldest son of a Tsimshian mother and a Welsh
father, was raised by his mother to be her brother's heir. She
taught him the Sm'algyax (Coast Tsimshian) language. He developed
a reputation as an adept linguist while he was still quite young.
When not yet thirty he became the royal high chief of the Laxgibuu
(Wolf Phratry) among the Gitlan Tsimshian at Laxfgu'alaams (Port
Simpson, BC), taking at this time the name Gwisgaayn. Throughout
his forty year career as a linguist, he worked with virtually all
of the contemporary linguist and anthropologist experts in the
study of the North Pacific Coast. His work with Franz Boas was
especially fruitful. In the late 1930s, Franz Boas sent to him one
of his own students, Amelia Susman. Gwisgaayn and Dr. Susman
worked together through the late 1930s, retranscribing the texts
Gwisgaayn had already collected and collecting new texts. They
sent these to Franz Boas. Eventually (1980) the Columbia
University Library published a microfilm facsimile of these
handwritten texts under the title "The Beynon Manuscripts."

In these texts Gwisgaayn used punctuation marks in a decidedly
heterodox manner. This paper explores his use of four punctuation
devices: upper case letters, commas, periods, and the acute accent.
Part one considers his use of upper case letters and the period,
not to set off sentences, but to tie together groups of poetic
lines into stanzas. Part two looks at his use of the acute accent
and suggests that these mark not word level stress but rather
dramatic prominence in performance. Part three interprets his
comma as a poetic line tag and also considers the other line tags
of the Sm'algyax language. Part four is a presentation of a
particular text in its entirety to illustrate Gwisgaayn's
punctuation. Part five is a linguistic description of this text.
Part six is a poetics description of the same. Finally there is a
lexicon appendix.
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1. Gwisgaayn's upper case and period. Gwisgaayn used upper case

letters and periods in his texts. These punctuation devices,
however, did not separate sentences. They rather tied together
groups of poetic lines. He used line tags, e.g. ada, to divide the
material between upper case--period boundaries. The following
passage illustrates this system.

Ada bax ydasga 'yuuta a gilhéwli
ada sa t'dat
adat niisda hand'axga wil si ts'u'u'tsit
ada 'niisga k'dtk'adda gwad'a.
The man walked up into the woods
she suddenly sat down
she saw that he had become a bird
a salt water loon

Such groups of lines are coherent units in terms of narrative. I
call them stanzas. It is my belief that Gwisgaayn used the upper
case--period device to identify these narrative units.

2. Gwisgaayn's acute accent. Gwisgaayn's use of the acute accent

is likewise heterodox in the sense that it cannot simply be an
indication of word level metrical prominence. Many times syllables
with word level stress carry no acute accent in his manuscripts.
Occasionally syllables without word level stress do carry the acute
accent. He marked the same word in different ways at different
places in a text. Consider the different markings for several
words in his text number 60.

nephew fowisliis-is text 60, page 3, line 3 (60.3.5)
fgwisliis-is 60.4.3
woman hdnd'ax-ga 60.1.2
hand'ax-ga 60.5.6
hana'ax-ga 60.12.3
prince fguwaalksik 60.15.3
fguwdalksik 60.3.4

Consider further these lines from text 60. Version A would the
ordinary metrical pattern, version B the Gwisgaayn markings.

A. asta gik'df ndaa dzaxdzdga gyét a Maxfakxdafa
B. &sda gik'of ndda dzaxdzdéga gyét & Maxfakxdafa (60.1.3)
years ago when the people lived at Metlakatla

awilt s’'mgal sii'pnt adat s 'mgal 1iift
dwilt smgdl sii'pnt adat smgdl 1liift (60.1.7)
because they loved her dearly they kept a close watch

wr
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A. adat 'mii wil hdaytga amap'dsm 'yUuta a gdayim awdat
B. adat 'nii wil hdaytga dmap'dsm 'yduta & gdayim awdat (60.5.4)
there stood a beautiful man next to her

If one assumes that Gwisgaayn's acute accent marks indicate
dramatic, performance prominence, one can approximate a performance
style analogous to that heard in later audio recordings of text
performance.

3. Gwisgaayn's commas and line tags. Gwisgaayn used commas only
rarely. They seem to mark line ends and thus fall in the category
of line tags. The primary line tags are [ada] or [da] 'and then,'
and [a-], the general preposition and subordinate clause
conjunction. Consider these stanzas.

(60.5.2-5)
Wai fa ndogisga fguwdalksik
a k' ’uilda &atk,
ada f£a 'naga ndaa xstdoxt
ada sa gdksgat
adat 'nmii wil hdaytga dmap'dsm 'yduta
4 gdayim awdat.
The princess was sleeping
one night
after she had been asleep a long time
she suddenly awoke
and there stood a beautiful man
close beside her
(60.13.7-60.14.3)
Wai 41 féwila 1liifksa 'yuuta
gu fgwitxa'dbosga fguwdalksitga k'wdatgat,
adat niisga
wil gwil gipdayga amap'asim k'&fk'adda
a txa gyéeka galts'ap,
&dat gdasga na hawdalt dif na hakwddkt
&dat guut.
The man always watched
the one who was the cousin of the lost princess
and he saw
where a beautiful sea loon flew
just below the village
he took his arrow and bow
and he shot it
60.14.4-6
Wai sm 'nii wil waaldit,
da &1t giyélukstga hana'axga
fa astiwdalsga ndksm k'afk'adiat,
&ddat wudi wilday
4fga dm gik yéltga ndkst.
Just as he did this
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the woman felt

that her sea loon husband had been harmed
and she knew

that her husband would not return again

. on manuscri : Adaw ‘4
fouwdalksik. I here illustrate Gwisgaayn's punctuation system with
text number 60 of the Beynon manuscripts. It is entitled "Adawga
k'dtk'adda naa t'in ndksa fguwdalksigm hdnd'axga," i.e., "The myth
of the sea loon who married a princess." Mrs. Eliza Ross, of
Laxfgu'alaams, performed this story for Gwisgaayn no later than the
late 1930s; she was well over seventy years of age at the time of
this performance. The text appears here in its entirety. Following
the ethnopoetic principles established by Dell Hymes, I have
divided it into stanzas and poetic lines as I conceive them to be.
There is a stanza by stanza translation. I have kept the upper
case letters, commas, periods, and acute accents intact as they
appear in the original handwritten manuscript. But I have
retranscribed the text, using the writing system in common use and
my own translation. The orthographic conventions are those of the
IPA with these exceptions: ii = i:, ee = e:, uu = u:, 00 = 0:, aa =
&, a = &, a before or after g,k,x,' = short low back vowel, a =
short low back vowel, unstressed a at the ends of words = schwa, Ul
= high back long tense unrounded vowel, i = barred i, £ = voiceless
lateal fricative, g = G, k = q, x = X.

Adéwga k'atk'adda
naa t'in ndksa fguwdalksigm hdnd'axga
The ancient story of the salt water loon

who married a princess

Asda gik'éf
ndda dzéxdzdga gyét
4 Maxfakxdafa
ada niisga wil di dzéxsga sm'bogit dif ndkst
adat habdolsga £gufgm hand'axt a awdat.
Long years ago
when the people lived
at Metlakatla
there was a certain chief and his wife who lived there
and they had a daughter they kept with them

Wai smgdl hdwsga sm'bogit dif ndkstga £guufgit
awilt smgdl sii'pnt
adat smgdl 1liift.
The chief and his wife were very protective of their child
and because they loved her dearly
they watched her closely
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£a htu'pl
ddat 'li ndogansga £guwdalksik
dsga lax'o di wil léefgat.
At night
the princess slept up above
over the place where her parents slept

Dzdbitga wudi lax'w llis
ada 'nii di wil lukwfi léefgitsga na nagyétgisga fguwaalksik.
They made a sort of platform
and it was under this that the princess' parents slept

Adat k'ap sgafiuditga gan wdaldit,
dfga gwin daxfgis ligitnaa
a awdasga sup'dsim hana'axga,
dwilt smgdlt 1liifda dipndotga.
they watched her closely
so that no one might come close
to the young woman
her parents kept a close guard on her

Wai smgdl dmap'dsa f£guwdalksigm hand'ax
a txa'nii sila gabawdalksikt,
ada hiddut
4 txa'nii galdzipdzépga.
The princess was the most beautiful
among all her companion princesses
and word of her beauty
spread to all the tribes

Ada hélda gabawdalksigm 'yduta

hasdagatga dm t'in ndksgat.
There were many princes
who wanted to marry her

Adat sgdawdit dipnéot txa'niit.
But her parents rejected them all

Wai 41 hasdaxs nagwdda f£guwdalksit
dmt ndksgatga fgifgatga na fgwitxa'dot
'niisga na lip f£gwisliisis nagwéat.
The princess' father wanted
his child to marry her cousin
her father's own nephew

Ada &fga di andogasga hana'ax
a hdws dipnédot.
But the woman would not agree
to what her parents asked
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Awil di 1lip sii'pnda
k'élda £guwdalksigm 'yduta.
She loved
a prince of her own choosing

Wai sm t'déoxfga goots nagwat
fa 4fga hasdaxsga fgufgm hand'axt
dsga dmt ndksga na lip f£gwisliisis 'niitga.
Her father was broken hearted
because his daughter
would not marry his own nephew

Ada smgdl txalydat 1liift
dfgat andolt dzi dim gwif yadat
ada 4fgat da'édxfga
dmt txalwdas ligitnda.
So he watched her even more closely
he did not even allow her to walk about
she was not able
to meet anyone

Ada 4fga gé
dzi hdwsga fguwdalksigm hand'ax
at wildagwidit dipndot.
Not one thing
did the princess say
about how her parents treated her

Ada 41 fawila hasdaxsga gdotga
dmt txalwdasga
4t di hasdaxda a k'élda 'yuuta.
But her heart ached
to meet
with the man she wanted

Ada sm txalyda wdals dipndot
at 1iift.
Yet her parents watched her
ever more closely

Wai fa ndogisga f£guwdalksik
a k'’litilda 4atk,
ada fa 'naga ndaa xstdoxt
ada sa gdksgat
adat 'nii wil hdaytga dmap'dsm 'yuduta
4 gdayim awdat.
Now the princess was sleeping
one night
and she had been asleep for a long time
when suddenly she awoke
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and saw standing there a beautiful man
close by her

Gu gwdalksa hoydsga 'yuuta
ada f£at niisda hand'axga
wil hdaytgat
ada badast.
He was clothed in light
and when the woman saw him
standing there
she was frightened

Wai txa'nii hau'pl
wdalsga 'ydauta
a gbydikst
4dat silndéoksga hand'axga.
Every night
he came
and slept with the woman

Ada txa'nii ganféak

4 nagdga dim dziiwst

fa gik hdldm bdasga sup'dsm 'yduta

&dat ksi ydaka wil na gdga na amiu wélp
a géaym awdasga wil ndoga sup'dsm hand'ax
ada 'nii wil sadziipt.

And every morning
before it was light
the young man arose

and went out of a hole in the corner of the house
near where the young woman slept
And then he disappeared

. Afgat wildayda hand'ax
nddaf wila wdaldit gan sadziipt.
The woman did not know
how he disappeared

Ada 'nii wila wadalt
a 'naga waaldit.
He did this
for a long time

WAi £a k' ‘Ulilda datk
da hadwga 'yduta a sup'dsim hand'axga
dwil £4t k'ap sii'pntga hand'axgat 'niitga.
One night
the man spoke to the young woman
for she had come to love him dearly

7
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Af mi dm stdulu

4 dip dm gbosga awdasga na dzdpu.

Will you come with me
to my village

fa 'ndkf ndaa nii wila wéan
&da gagdodu 4 gwan."
For a long time I have seen what they do to you
my heart goes out to you

"Dm waalu"
ddyaga hana'ax
"ndm stdulin."
I will
said the woman
I will go with you

Gan ddwila hdldm k'éft
adat 'vdga waalxst a gyéeka
4dat gbo na xsdbdosga 'yuuta
ada saantgat
ada luwdaydit
at kwtdxsa
na galts'dps nagwdda f£guwdalksigm hand'ax.
Immediately they arose
and went down to the beach
they went to the man's canoe
and got aboard
and they paddled away
that they might quit
the village of the princess' father

Afga 'nakf luwdaydit
&dat wutwéasga k' ‘liiilda likst'da
ada hawsga 'yuuta.
They had not paddled long
before they came to an island
and the man spoke

"Wai fa ni'nii
gwd'a na galts'dput."
This place
this is my village

Ada Uks k'oft
ada sm 'nii wil wéalt
ada sadziiba xsoo naa héyt.
They got out
and as soon as they did
the canoe they had used disappeared

8
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Ada bax ydasga 'yuuta a gilhdwli
ada sa t'dat
adat niisda hand'axga wil si ts'u'u'tsit
ada 'niisga k'atk'adaa gwd'a.
The man walked up into the woods
but she suddenly sat down
the woman saw that he had become a bird
he was a sea loon

Wai fat wildayda hand'axga
wil f£a liksgyéda waaldit
ada fa naxnégm ts'u'u'ts
t'in gdat
ada smgdl dzdoxt.
The woman now understood
the strange thing that had befallen her
it was a spirit bird
who had taken her
and she was very ashamed

Ada wdaldit
fawila t'édat
a spagdyt gangan a gwif y uiit
ada 4fga hasdaxda dmt niisdit ligitnda
dwilt wildaysga dmt halagivéxda txa'nii gyet.
This is what she did
she always sat
hiding among the trees
for she did not want anyone to see her
she knew that everyone would ridicule her

Ts'u'al galéelda wil gwif gaxsdo gyét
ada 4fga gwin niisgat.
Even though she saw the people out in their canoces
she would not show herself

Ada waals dipnagwdt
at gwif glig iils 'niitga
ada ts'u'dl 'nax'nduysga sup'dsim hana'axga amhaws dipnagwdt
ada 4fga diilmxgat
awil smgal hadzdboxda
na ndksm k'atk'addat.
Her parents were
out searching for her
even though the young woman heard the cries of her parents
she would not answer
for she was very ashamed
that she had a sea loon husband

Txa'nii ndda
glig “litilsga nts'aps nagwat
&ddat 'ndx'nuutga hand'axga wil hdhdwsga
t'in gugullt
ada afga nisagdotksit.
Everywhere
her father's tribed searched for her
the woman heard the cries
of those searching for her
but she ignored them
Adat gbéodit dipndota haldayt
ada hdwsga haldayt &s dip'niit.
Her parents went to a shaman
and the shaman told them
"Liksgyédm ts'ti'u'ts
t'in gdat
ddat 'li d4i t'dat
a k'’litilda likst'aa
a gi'mas gwad'a." .
It is a strange bird
who has taken her
he has taken her
to an island
nearby
Wai txalyda waals dipnagwdt
at glig’ililsga txa'nii likswuwan
a kwtiunsga galts'dpt
a gwif wi &mhawtga a hawdit.
Now her parents set out
to search every island
near their village
and they cried out to her saying

"Af méotgini £gifgi? &f mdotgini E£gufgi?”
Are you safe, my child? are you safe, little one?

Adat sadibday txa'nii likswuwdn
a hawdit 4 gwd'a.
And they went to all the islands
crying this out to each one

Wai sm sa luk'dga gdotsga na f£gwitxa'dosga f£guwaalksigm hand'axga
wila wdalsga ts'u'u'ts fawila ksi gipdaygat a amdusga wélp
txa'niisga dm wil di ts'iins 'niitga
a na walps nibiipt.
Then suddenly the princess' cousin rememberd
how a bird always flew out of a corner of the house
every time he went in
to his uncle's place
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Adat wilday 'nii ts'G'u'tsa
gwa'a k'atk'adda
ada fa 'niit
t'in wildagwasga hana'axga
ada wil wdaldit
4t liifa wil lipdayga ts'd'u'ts
a dmt bdalsga
dmt nii k'atk'adda.
And he knew this bird
this salt water loon
was the one
who had taken the woman
and he decided
to watch where the birds flew
trying to catch sight
of the sea loon

Wai txd'nii ganfdak

fa gik dawfa ndksm k'afk'adda hand'ax
da &l Uks t'dasga hana'ax a ts'uwaanxf
ada 'nii wil t'dam wihdwtgat

a gilks 4wtgat a fa wila waaldit

fa libagayt wdaldit.

Every morning
her sea loon husband left his wife
then she would go out to the point

and sit there weeping
grieving for what had befallen her
beside herself with grief

Ada &lt f4wilat 'max'nlusga ga'amhdwsga
t'in gwil g iilitksit 4s 'niit.
And she always heard the voices
of those searching for her

Gam &'am sga'ndgaf
wdalsga ndksm ts'ti'u'tst fa gik yéltgat
at di gdéydiksa dm gdbat
fa gik dawft
ada gwil gipdaykt
a txandawsga galts'dps nagwada hand'axga.
In a little while
her bird husband would return
bringing something for her to eat
and when he left again
he would fly around
in front of the woman's father's village

Wai 41 féwila 1liifksa 'yuuta
gu fgwitxa'dosga fguwdalksitga k'wdatgat,
11
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adat niisga
wil gwil gipdayga amap'asim k'&fk'adéa
a txa gyéeka galts'ap,
4dat gdasga na hawdalt dif na hakwdakt
ddat guut.
The man was always watching
the one who was the lost princess' cousin
and when he saw
where a beautiful sea loon flew
across below the village
he took his arrow and bow
and shot it

Wai sm 'nii wil waaldit,
da alt giyélukstga hana'axga
fa 4stiwdalsga ndksm k'afk'adaat,
ddat wudi wilday
4fga dm gik yéltga nékst.
Just as he did this
the woman felt
that harm had come to her sea loon husband
and she knew
that her husband would not return again

'Nii gan wdaldit gdosga ts'uwdanxf
ada sm sagdaw di t'dat
dmt wilt niisda gyet
t'in gwif glig iiilt.
Then she went out to the point
and sat in such a way
as to be seen
by those who were searching for her

Adat 'nax'ndu
wil gbydiksa amhdws nagwdt
a hawt.
She heard
the voice of her father coming
saying

"Af mootgini £gufgi?"
Are you safe, child

Ada sm t'dasga f£guwaalksik
4sga dmt wilt niisdit nagwdt.
The princess sat
where her father would see her

Ada wdaldit sm hi dzagdtgu gdydiksa na xsbdos dipnagwdt
ada 41 sa gwdantga ts'dlt

12
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a wil t'dasga f£gufgat
adat gdot
adat légom gdat
a na xséot
adat di goodit
a na walpt.
As soon as her parents' canoe came around (the point)
they caught sight
of where their child sat
and they went to her
and took her aboard
their canoe
and took her
to their house

Ada sm 'nii wil lamdzaxt
a wadlps nagwdt
gakstdne wuwdalsga f£gwitxa'dot
véagwat gwildm ga'wdansga na gdusim k'afk'addat
at sdksnt a dmt dzdmt
As they entered
her father's house
behold! there was her cousin
preparing the sea loon he had shot
cleaning it in order to cook it

Wai da 41 gik hdws nagwédt
4sga fgufgat.
Her father spoke again
to his child
"Wai £gufgi,
fa aam dm waalin
mi dm ndksga £gwisliisu gya'awin."
Well, child
it would be good of you
if you would now marry my nephew

Ada h&wsga hana'axga,
"Aayn afga dm wdalu,
4fga hasdagai as 'niit."
But the woman said
No, I will not
I don't want him

Ada sm dzdoxsga £gwitxa'dosga hand'axga
a wila héwtga

gan wdaldit

gdaditga na sdmisga na glusim k'Afk'adda
ada fa gwaankst

adat sg’llit a ha'tsdxfga hand'axga,
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£gwitxa'dbot
ada hawt,
"Gdba gwa'a."
The woman's cousin was very shamed
by what she said
that is why
he took the flesh of the slain salt water loon
and cooked it
and put it in front of the woman
his cousin
and said
eat this
Ada wdalsga
hand'axga sm kwdiit
adat gdbada giinda fgwitxa'dbot
ada sm 'nii wil gadzdafisgat
da 4lt wildaysga 'nii
gwd'a na sdmi ndkst.
It happened
that she was very hungry
and she ate what her cousin had given her
but as soon as she swallowed it
she knew
that this was the flesh of her husband
Ada hawtgasga fgwitxa'dot.
And she spoke to her cousin
"Gof wild sdmiyu gwd'a
gu gabu?"
What flesh is this
that I have eaten
Ada wil hawsga 'yuuta.
The man spoke

"Oo, da'iynf mi wilday
wil daga na sdmi ndksm k'dfk'adda?
Aa'iynf ts'm'datgadi na samit?"
Oh don't you know
the taste of your sea loon husband's meat
doesn't his flesh taste sweet

Gawdi hawt
dawila ks iitit
ada wihdwtga fguwdalksik
ada waals dipndot
a smgal gadzdoxt.
After he said this
he went out
then the princess wept
as did her parents
for they were very ashamed

14



122

Gawdi bdokit
dawila haws dipndot
dsga fguwdalksik.
When they had finished weeping
then her parents spoke
to the princess
"NdS ' o
gbéof ndaf hasdagn
4f mi dm néksgat
dwil wiléeksa waan
mi k'inamt as k'am dm dzdogm.
Go on
go to the one you want

marry him

it is a terrible thing you have done
to bring such shame on us
Ada 'niisga
wéalsga hand'axga.
And this is what

the woman did

Gan afga damf
wdalsga na nagyétgisga
ligi k'élda hand'ax
at ligidihdwt,
dwil sgwaay dzi héwt
da dim sa gbéydiksa 'yé'tsisk
a dm t'in ndksga naa 41 'wdafgat. .
Therefore it is not good
for the parents
of any woman
to be too particular
for if they continue to do so
then an animal might suddenly come

and seduce the forbidden one
Ada dmt di didawft

a 'wah gagdont
ada dm vagdi k'wdatga
naa &l ligidihawtga.
And he might take her away
to an unknown place
where she will be lost
to those who are too protective

5. Lingquistic description. This section contains a quadrilineal
text analysis of the adawx presented in part 4. The four lines in
each system are a) the text, b) the text with some, mostly
inflectional, morphemic identification, c¢) English glosses for (b),
and d) a free English translation. The number at the beginning of
each system indicates text number, page, and line from the original
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handwritten manuscript. Grammatical morphemes include 1) ABSNT, a
mood marker for the adawx, ancient history, meaning something like
"long ago and far away," 2) IMPER, imperative particle, 3) INTERR,
interrogative particle, 4) NEG, negative, 5) POSS, a determiner
head indicating that the relationship in the possessive
construction is disjunct, i.e., not a part to whole relationship,
6) PRPR, a suffix indicating that the following noun is a
particular name, i.e. a proper name, independent pronoun, or
kinship term.

60.1.1,2 Adawga k'dtk'adda naa t'in ndksa fguwdalksigm hdnd'axga
addwga k'dtk'adda mnaa t'in ndksa fguwdalksigm hdnd'ax-ga
myth sea loon who who marry prince woman

The myth of the sea loon who married a princess

60.1.3 Asda gik'of ndda dzaxdzéga gyét & Maxfakxdafa

Asda gik'of ndéa dzéxdzdéga gyét a Maxfakxdafa
from years ago when live people at Metlakatla
Long years ago when the people lived at Metlakatla

60.1.4 ada niisga wil di dzdéxsga sm'bogit dif ndkst

ada nii-sga wil di dzdx-sga sm'déogit dif naks-t
and this-ABSNT where also 1live-ABSNT chief and wife-his
this is where a chief and his wife lived

60.1.5 4&dat habdolsga £gufgm hand'axt a awdat.

&da-t habdol-sga fgufgm hand'axt a awda-t

and-they cared for-ABSNT child woman with
and they kept a daughter with them.

near-them

60.1.5,6 Wai smgdl hdada hawsga sm'bogit dif ndkstga f£ghufgit

Wai smgdl hdada haw-sga sm'bogit dif ndks-t-ga £gliufg-it
well very particular-ABSNT chief and wife-his-ABSNT child-their
The chief and his wife were very particular about their daughter

60.1.7 &wilt smgdl sii'pnt adat smgdl 1liift.

awil-t smgal sii'pn-t adat smgdl liif-t
because-they very much love-her and-they very much watch-her

because they loved her dearly and [therefore] guarded her carefully

60.1.8 £a htu'pl &dat 'li ndogansga fguwdalksik
fa hiu'pl &da-t '1i ndogan-sga fguwdalksik

when night and-she on sleep-ABSNT princess
60.1.8-60.2.1 4sga lax'o di wil léefgat.

dsga lax'o di wil léefg-at

at on top also where sleep-they

At night the princess slept above the place where they also slept.
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60.2.1 Dzabi-t-ga wudi lax'w’uls
Dzabi-t-ga wudi lax'w’liis
build-they-ABSNT 1like platform
The built something like a platform

60.2.1,2 ada 'nii di wil lukwfi
ada 'nii di wil lukwfi

and this also where under

and it was under this also

60.2.2,3 1léefgitsga na nagyétgisga fguwaalksik.
léefg-it-sga na nagyét-gisga fguwaalksik
sleep-they-ABSNT POSS parents-ABSNT princess
that the princess' parents slept

60.2.3 Adat k'ap sgafiuditga gan waaldit,
dda-t k'ap sdafiud-it-ga

and-they really so much cared for-her-ABSNT
they did so because they cared for her so much

gan waald-it
why do so-they

60.2.3,4,5 4fga gwin daxfgis ligitnaa a awdasga sup'dsim hana'axga,
4fga gwin d&daxfg-is ligitnaa a awda-sga sup'dsim hana'axga
not to reach-PRPR anyone to by-ABSNT young woman

no one came near the young woman

60.2.5 A&wilt smgdlt 1liifda dipndotga.

awil-t smgdl-t 1liif-da dipnéo-t-ga
because-they really-they watch-her parents-her-absent
because her parents kept a strict watch on her

60.2.6 Wai smgdl dmap'dsa fguwdalksigm hand'ax
Wai smgal &map'dsa fguwdalksigm hand'ax
well very lovely prince woman
The princess was very lovely

60.2.7 a txa'nii sila gabawdalksikt,

a txa'nii sila gabawdalksik-t
among all companion princessess-her
among all her companion princessess

60.2.7-60.3.1 ada hiddut & txa'nii galdzipdzdpga.

ada hiddu-t txa'nii galdzipdzdp-ga
and famous-she among all tribes-ABSNT

she was famous among all the tribes

60.3.1,2 Ada hélda gabawdalksigm 'yduta hasdagatga dm t'in ndksgat.
Ada hélda gabawdalksigm 'yduta hasdaga-t-ga dm t'in ndksga-t
and many princes men want-they-ABSNT to who marry-her
there were many princes who wanted to be the one to marry her
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60.3.2,3 Adat sgdawdit dipndot txa'niit.

ada-t sgdaw-di-t dipndo-t txa'nii-t
and-they refused-them-PRPR parents-her all-them
her parents refused them all

60.3.3,4 Wai 41 hasdaxs nagwdda fguwdalksik

wai al hasdax-s nagwdda fguwdalksik
well however want-PRPR father princess
The princess' father however wanted

60.3.4 dmt ndksgatga f£gifgatga na f£gwitxa'dot
dm-t ndksga-t-ga f£gufg-at-ga na
to-her marry-him-ABSNT child-his-ABSNT POSS
his child to marry her cousin

fgwitxa'do-t
cousin-her

60.3.5 'niisga naa lip fgwisliisis nagwdt.
'nii-sga naa lip fgwisliis-is nagwa-t
he-ABSNT who own nephew-PRPR father-her
who was her father's own nephew

60.3.5,6 Ada &fga di andogasga hana'ax a haws dipndot.

Ada &fgadi andoga-sga hana'ax a hdw-s dipndo-t
and not agree-ABSNT woman to say-PRPR parents-her
but the woman did not agree to what her parents said

60.3.6,7 Awil di 1lip sii'pnda k'élda fguwdalksigm 'yduta.
awil di lip sii'pn-da k'élda £guwdalksigm 'yaGuta
because also herself 1love-she one

prince man
Because she herself loved a(nother) prince
60.4.1 Wai sm t'doxfga goots nagwdt
wai sm t'béoxfga goot-s nagwat
well very sad heart-PRPR father
(her) father's heart was very sad
60.4.1,2 £a 4fga hasdaxsga fgufgm hand'axt
fa 4fga hasdax-sga fgufgm  hand'axt
now not want-ABSNT child woman-his

(that) his daughter did not want

60.4.2,3 A4sga dmt ndksga na lip fgwisliisis 'niitga.

4sga dm-t néks-ga na lip f£gwisliis-is 'niit-ga
to will-she marry-ABSNT POSS own nephew-PRPR his-ABSNT
to marry his own nephew

60.4.3 Ada smgdl txalydat 1liift

ada smgal txalyda-t 1{iif-t
and very much increase-they watch-her
and they watched her even more closely
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60.4.4 &fgat andolt dzi dim gwif ydat

afga-t andéol-t dzi dim gwif vaa-t
not-they allow-her if  will about walk-she
they did not allow her to walk about

60.4.4,5 ada 4fgat da'dxfga dmt txalwdas ligitnda.
ada &fga-t da'éxfga dm-t txalwda-s ligitnéa
and not-she able to-she meet-PRPR anyone
and she was not able to meet anyone

60.4.5,6 Ada adfga gé dzi hdwsga fguwdalksigm hand'ax

ada &fga g dzi haw-sga £guwdalksigm hand'ax
and not thing if say-ABSNT prince woman
The princess said nothing

60.4.6,7 at wildagwidit dipndot.

a-t wildagwid-it dipndo-t
that-they did to-her parents-her
about what her parents did to her

60.4.7-60.5.1 Ada 41 fdwila hasdaxsga gdotga dmt txalwdasga
Ada &l fawila hasdax-sga gbotga dm-t txalwda-sga

and but always want-ABSNT heart-ABSNT to-she meet-ABSNT
but her heart always wanted to meet

60.5.1 &t di hasdaxda a k'dlda 'yuuta.

a-t di hasdax-da a k'élda 'yuuta

that-she also want-him to one man

a man that she wanted

60.5.1,2 Ada sm txalyda wdals dipndot at 1iift.

ada sm txalyda waal-s dipndo-t a-t 1iif-t
and very increase do-PRPR parents-her that-they watch-her

Her parents watched her even more closely

60.5.2,3 WAL fa ndogisga f£guwdalksik a k' “iiilda datk,

WAai fa ndogi-sga fguwdalksik a k' “Utilda datk
well now sleep-ABSNT princess on one night
One night the princess was asleep

60.5.3,4 ada fa 'naga ndaa xstbéoxt ada sa gdksgat

ada fa 'niga ndaa xstdox-t ada sa gédksg-at
and now long since sleep-she and suddenly awoke-she
when she had been asleep a long time she suddenly awoke

60.5.4,5 adat 'nii wil hdaytga dmap'd&sm 'yiuta 4 gdayim awdat.
ada-t 'nii wil hdaytga &map'dsm ‘'yluta & gdayim awda-t
and-she see where stand beautiful man to near by-her
She saw a beautiful man standing near her
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60.5.5,6 Gu gwdalksa hoydsga 'yuuta
Gu gwdalksa hoyd-sga 'yuuta
which bright  dress-ABSNT man
he was brightly dressed

60.5.6,7 ada f£at niisda hand'axga wil hdaytgat ada bdast.

ada f£a-t niis-da hand'ax-ga wil hdaytg-at ada béas-t
and when-she saw-him woman-ABSNT where stood-he and afraid-she
When the woman saw the man standing there she was frightened

60.5.7-60.6.1 Wail txa'nii hGu'pl wdalsga 'yauta a gdbydikst

Wai txa'nii hau'pl wdal-sga 'yduta a gbydiks-t
well every night do-ABSNT man that come-he
Every night the man came

60.6.1 4&dat silndoksga hand'axga.

ada-t silndéok-sga hand'axga

and-he sleep with-ABSNT woman

and he slept with the woman

60.6.1,2 Ada txa'nii ganfdak &4 nagdga dm dziiwst

ada txa'nii ganfdak & nagéga dm dziiwst

and every morning at before will daylight

Every morning before daylight

60.6.2,3 fa gik hdldm bdasga sup'dsm 'yauta

fa gik hidldmbia-sga sup'dsm 'ylduta

now again arise-ABSNT young man

the young man would get up again

60.6.3,4 &dat ksi ydaka wil na gdga na amiu wélp

dda-t ksi vdaka wil na gdga na amiu walp

and-he out go where POSS hole POSS corner house
and he went out of a hole in a corner of the house

60.6.4,5 a gdaym awdasga wil ndoga sup'dsm hand'ax

a gdaym awda-sga wil néoga sup'dsm hand'ax
at near there-ABSNT where sleep young woman
near where the young woman slept

60.6.5 ada 'nii wil sadziipt.

ada 'nii wil sadziip-t
and this then disappear-he
then he disappeared

60.6.5,6 Afgat wildayda hand'ax nddaf wila wéaldit gan sadziipt.
Afga-t wilday-da hand'ax ndda-f wila wdal-dit gan sadziip-t
not-she know-it woman  how-NEG then do-it why disappear-he
The woman did not know how he disappeared
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60.6.7 Ada 'nii wila wdalt a 'naga wdaldit.
Ada 'nii wila wadal-t a 'naga wdal-dit
and this then do-he for long while do-it
He did this for a long while

60.6.7-60.7.1 WAL £a k' litilda datk

WAl fa k'’iililda datk
well now one night
One night

60.7.1 da hdwga 'yluta a sup'&sim hand'axga

da hiwga 'yiuta a sup'dsim hand'ax-ga
then speak-ABSNT man to young woman-ABSNT
the man spoke to the young woman

60.7.1,2 &4wil £4t k'ap sii'pntga hand'axgat 'niitga.

Awil £4-t k'ap sii'pn-t-ga hand'ax-ga-t 'niit-ga
because now-she really loved-him-ABSNT woman-ABSNT-PRPR him-ABSNT
because the woman now really loved him

60.7.2 "Af mi dm stdulu

at mi dm stdul-u
INTERR you will accompany-me
will you come with me

60.7.3 4 dip dm gdosga awdasga na dzdpu.

a dip dm gbéo-sga awda-sga na
that we will go to-ABSNT there-ABSNT POSS
to go to my village

dzdp-u
village-my

60.7.3,4 £a 'nadkf ndaa nii wila wdan dda gagdéodu & gwdn."

fa 'ndkf ndaa nii wila waa-n 4da gagdod-u & gwan

now long since see what done to-you and pity-I to you

It is a long time since I have seen what is being done to you, and
I pity you

60.7.4,5 "Dm wdalu" ddyaga hana'ax, "ndm stdulin."
Dm wéal-u ddyaga hana'ax n-dm stdul-in.
will do-I say worman T-will go with-you
"I will, " said the woman. "I will go with you."
60.7.5,6 Gan dawila hdldm k'éft adat 'yvdga waalxst a gyéeka
Gan dawila  haldmk'éf-t ada-t 'vaga waalxs-t a gyéeka
why at one get up-they and-they down go to-it to beach
Right away they got up and went down to the beach

60.7.6,7 &dat gbéo na xsdosga 'yuuta
ada-t gdo na xsdo-sga 'yvuuta
and-they went to POSS canoe-ABSNT man
They went to the man's canoe
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60.7.7 ada saantgat ada luwday-dit
ada saantg-at ada
and get on board-they and
they got on board and paddled (away)

luwday-dit
paddle-they

60.8.1 at kwtdxsa na galts'dps nagwdda fguwdalksigm hand'ax.

a-t kwtédxsa na galts'édp-s nagwdda f£guwdalksigm hand'ax
that-they leave POSS village-PRPR father prince woman
in order to leave the village of the princess' father

60.8.2 Afga 'nakf luwdaydit &dat wutwdasga k' iiilda likst'da

4fga 'nak-f£ luwday-dit &da-t wutwda-sga k' ‘liilda likst'&a
not long-NEG paddle-they and-they comt to-ABSNT one island
They had not paddled long before they came to an island

60.8.3 ada hdwsga 'yuuta. "Wai fa ni'nii gwd'a na galts'gput."

ada haw-sga 'yvuuta. Wai fa ni'nii gwd'a na galts'dp-ut
and spoke-ABSNT man well now this here POSS village-my
and the man spoke. "This is my village."

60.8.4 Ada Uks k'oft ada sm 'nii wil wéalt

Ada Uks k'of-t ada sm '‘nii wil wdal-t
and out go-they and really this when do-they
They got out and as soon as they did so

60.8.4,5 ada sadziiba xsoo naa héyt.
ada sadziiba XSO0 naa héy-t
and disappear cannoe which use-they
the canoe they had used disappeared

60.8.5,6 Ada bax ydasga 'yuuta a gilhdwli ada sa t'dat

Ada bax yda-sga 'yuuta a gilhdwli ada sa t'da-t
and up walk-ABSNT man to woods and suddenly sat-[s]lhe
The man walked up to the woods and [she] suddenly sat down

60.8.6 adat niisda hand'axga wil si ts'u'u'tsit

ada-t niisda hana'ax-ga wil si ts'u'u'ts-it
and-she see woman-ABSNT where become bird-he
Then the woman saw that he had become a bird

60.8.7 ada 'niisga k'atk'adda gwa'a.
ada 'nii-sga k'dtk'adda gwa'a

and he-ABSNT sea loong this

he was a sea loon

60.8.7-60.9.1 Wai fat wildayda hand'axga wil f£a liksgyéda wdaldit
Wai fa-t wilday-da hand'ax-ga wil £fa 1liksgyéda wdal-dit
well now-she know-it woman-ABSNT where now strange happen to-her
Now the woman knew something strange had happened to her
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60.9.1,2 ada fa naxndégm ts'u'u'ts t'in gdat ada smgdl dzdoxt.
ada fa naxndgm ts'u'u'ts t'in gda-t ada smgdl dzdbox-t
and now supernatural bird who take-her and very  shamed-she
A supernatural bird had taken her, and she was very ashamed

60.9.2,3 Ada wdaldit fawila t'dat a spagdyt gangdn a gwif y uit
ada wdal-dit fawila t'da-t a spagavt gangdn a gwif y ui-t
and do-she always sit-she in among trees that about hide-she
Then she always sat in among the trees, hiding

60.9.3,4 ada dfga hasdaxda dmt niisdit ligitnda
ada &fga hasdax-da dm-t niisd-it ligitnda
and not want-she will-they see-her anyone
She did not want anyone to see her

60.9.4,5 &wilt wildaysga dmt halagiyaxda txa'nii gyet.

awil-t wilday-sga dm-t halagiydx-da txa'nii gyet
because-she know-ABSNT will-they ridicule-her all people
because she knew everyone would ridicule her

60.9.5,6 Ts'u'al galdalda wil gwif gaxsdéo gyét
Ts'u'al galéel-da wil gwif gaxsdéo gyét
although saw-she where about canoes people
Although she saw the people's canoes [going] about

60.9.6 ada 4fga gwin niisgat.
ada 4fga gwiniisga-t

and not show oneself-she
she would not show herself

60.9.6,7 Ada waals dipnagwdt at gwif glig iiils 'niitga

ada waal-s dipnagwdt a-t gwif glg uidl-s '‘niit-ga
and do-PRPR parents that-they about search for-PRPR her-ABSNT
Her parents searched for her

60.9.7-10.2 ada ts'u'dl 'nax'niuysga sup'dsim hana'axga amhaws
dipnagwdt

ada ts'u'dl ‘'nax'niuy-sga sup'dsim hana'axga amhaws dipnagwdt

and although hear-ABSNT young woman voice parents

Although the young woman heard the cries of her parents

60.10.2 ada 4fga diilmxgat
ada dfga diilmxga-t

and not answer-she

but she did not answer

60.10.2,3 &wil smgal hadzdoxda na ndksm k'atk'addat.

awil smgal hadzdox-da na ndksm k'atk'addat
because very ashamed of-she POSS husband sea loon
because she was ashamed of her sea loon husband
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60.10.3,4 Txa'nii ndda giig 'lililsga nts'dps nagwét
Txa'nii ndda glg’lll-sga n-ts'dps nagwat
every where search-ABSNT POSS-tribe father
Her father's tribe searched everywhere

60.10.4,5 4&dat 'ndx'nuutga hand'axga wil h&hdwsga t'in gug utlt
ada-t 'nédx‘'nuu-t-ga hand'ax-ga wil héhdw-sga t'in glg uul-t
and-she hear-them-ABSNT woman-ABSNT when calls-ABSNT who search-her
The woman heard the calls of those searching for her

60.10.5 ada &fga nisagdotksit.
ada &fga nisagdbotks-it

and not pay attention-she

but she paid no attention [to them]

60.10.5,6 Adat gdodit dipndot a haldayt
ada-t gbo-dit dipndo-ta haldayt
and-they go to-him parents-her shaman
Her parents went to a shaman

60.10.6 ada hawsga haldayt &s dip'niit.

ada haw-sga haldayt &-s dip'niit
and speak-ABSNT shaman to-PRPR them
and the shaman spoke to them

60.10.7 "Liksgyédm ts'd'u'ts t'in gdat
liksgyédm ts'd'u'ts t'in gda-t
strange bird who take-her
It is a strange bird who has taken her

60.10.7-60.11.1 4&dat 'li di t'dat a k' ‘iililda likst'da a gi'mas

gWé.'a. "
&dda-t 'li dit'da-t a k' ’ttilda likst'da a gi'mas gwd'a
and-he on lure-her to one island at near  here

he has lured her onto an island nearby

60.11.1,2 Wali txalvda waals dipnagwdt
Wai txalyda waal-s dipnagwit
well increase do-PRPR parents

60.11.2 at glg ulilsga txa'nii likswuwan

a-t glig llil-sga txa'nii likswuwan

that-they search-ABSNT every island

Her parents increased their efforts to search every island

60.11.2,3 a kwtlunsga galts'4pt
a kwtdun-sga galts'dp-t

at around-ABSNT village-their
around their village
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60.11.3 a gwif wi dmhawtga a hawdit.
a gwif wi amhaw-t-ga a
at about great voice-they-ABSNT that
shouting out and saying

hw-dit
cry-they

60.11.4 "Af méotgini £gifgi? &4f méotgini fgufgiz®
a4t mbéotg-in-i £gifg-i?

INTERR safe-you-INTERR child-my

Are you safe, my child? Are you safe, my child?

60.11.4,5 Adat sadibday txa'nii likswuwdn a hawdit & gwa'a.

ada-t sadibday txa'nii likswuwdn a haw-dit 4 gwd'a
and-they finish all islands that call out-they to these
They finished searching all the islands calling out to each of them

60.11.6 Wai sm sa luk'd gagdotsga
Wai sm sa luk'a gagdbot-sga
well really suddenly remember-ABSNT

60.11.6,7 na £gwitxa'dosga f£guwaalksigm hand'axga
na fgwitxa'do-sga £guwaalksigm hand'ax-ga
POSS cousin princess woman

The princess' cousin suddenly remembered

60.11.7-60.12.1 wila wdalsga ts'u'u'ts fawila ksi gipdaygat
wila wdal-sga ts'u'u'ts fawila ksi gipdayg-at

how do-ABSNT bird always out fly-he

how a bird always flew out

60.12.1,2 a amiusga walp txa'niisga dm wil di ts'iins 'niitga

a amiu-sga walp txa'nii-sga dm wil dits'iin-s 'niit-ga
from corner-ABSNT house every-ABSNT will when enter-PRPR he-ABSNT
from the corner of the house every [time] he entered

60.12.2 a na wdlps nibiipt.

a na wélp-s nibiip-t

in POSS house-PRPR uncle-his
into his uncle's house

60.12.2,3 Adat wilday 'nii ts'G'u'tsa gwa'a k'atk'adia
ada-t wilday 'nii ts'G'u'tsa gwa'a k'atk'adida
and-he knew this Dbird this sea loon

and he knew this was the bird, this sea loon

60.12.3 ada fa 'niit t'in wildagwasga hana'axga

ada fa ‘'niit t'in wildagwa-sga hana'ax-ga

and now he who take away-ABSNT woman-ABSNT
and it was he who had taken away the woman
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60.12.4 ada wil wdaldit 4t 1liifa wil lipdayga ts'u'u'ts
ada wil wdal-dit a-t 1liifa wil lipdayga ts'u'u'ts
and then do-he that-he watch where fly bird
and he watched where the bird flew

60.12.5 a dmt bdalsga dmt nii k'atk'adda.

a dm-t bdal-sga dm-t nii k'atk'adda
that will-he try-ABSNT will-he see sea loon
to try to see the sea loon

60.12.6,7 Wai txd'nii ganfdak fa gik ddwfa ndksm k'afk'adda hand'ax
Wai txd'nii ganfdak fa gik ddwfa néksm k'afk'adda hand'ax
well every morning now again leave husband sea loon woman
Every morning the woman's sea loon husband would leave

60.12.7 da &l Gks t'dasga hana'ax a ts'uwaanxf

da 4l ks t'da-sga hana'ax a ts'uwaanxf
then but out sat-ABSNT woman to point

but the woman sat out on the point

60.13.1 ada 'nii wil t'dam wihdwtgat a gilks Awtgat
ada 'nii wil t'dam wihdwtg-at a gilks Aawtg-at
and there where sit weep-she that self grieve-she
there she would sit giving herself to grief

60.13.1,2 a fa wila waaldit fa libagayt wdaldit.

a fa wila waal-dit fa libdgayt waald-it
at now what happen to-her now out of control do-she
because of what had happened to her, she was beside herself

60.13.2,3 Ada &lt fawilat 'nax'ndusga ga'amhdwsga
2Ada 4l1-t fawila-t 'nax'niu-sga ga'amhdw-sga
and but-she always-she hear-ABSNT voices-ABSNT
she always heard the voices

60.13.3 t'in gwil g ilitksit &s 'niit.
t'in gwil g llitks-it 4-s 'niit

who about search for-her to-PRPR her
of the ones out searching for her

60.13.4 Gam &'dm sga'ndgaf wdalsga ndksm ts'G'u'tst

Gam 4'am sga'ndga-£ wéal-sga néksm ts'd'u'ts-t
only good while-NEG do-ABSNT husband bird-her
After some time her bird husband

60.13.4,5 f£fa gik yéltgat at di gdydiksa dm gdbat

fa gik yélt-ga-t a-t digbéydiksa dm géba-t
now again return-ABSNT-he that-he bring to eat-she
returned again to bring her something to eat
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60.13.5,6 fa gik dawft ada gwil gipdaykt
fa gik déwE-t ada gwil gipdayk-t
now again leave-he and about fly-he
then he left again and flew about

60.13.6,7 a txandawsga galts'&ps nagwada hand'axga.
a txandaw-sga gJalts'dp-s . mnagwada hand'ax-ga

in front-ABSNT village-PRPR father  woman-ABSNT
in front of her father's village

60.13.7 WwWai &l féwila liifksa 'yuuta

wai al féwila liifksa ‘'yuuta
well however always watch man

60.13.7-60.14.1 gu fgwitxa'bosga f£guwdalksitga k'wdatgat,
gu f£gwitxa'do-sga fguwdalksik-ga k'wdatg-at
who cousin-ABSNT princesss-ABNST lost-their
Now the cousin of their lost princess was always watching

60.14.1,2 adat niisga wil gwil gipdayga amap'asim k'afk'adda
ada-t nii-sga wil gwil gipdayga amap'asim k'&afk'adda
and-he see-ABSNT where about fly beautiful sea loon
and he saw where a beautiful sea loon flew about

60.14.2 a txa gyéeka galts'ap,
a txagyéeka galts'ap

to below village

down below the village

60.14.2,3 &dat gdasga na hawdalt dif na hakwddkt &dat gidut.

dda-t gda-sga na  hawdal-t dif na  hakwddk-t dda-t glu-t
and-he take-ABSNT POSS arrow-his and POSS bow-his and-he shoot-it
He took his arrow and bow and shot it

60.14.4 Wai sm 'nii wil waaldit,
wai sm 'nii wil waal-dit,
well really this when do-he

as soon as he had done this

60.14.4 da 4lt giyélukstga hana'axga

da al-t giyéluks-t-ga hana'ax-ga
then but-she feel-it-ABSNT woman-ABSNT
the woman felt

60.14.5 fa 4stiwdalsga ndksm k'afk'adéet,

fa 4stiwdal-sga ndksm k'afk'adda-t

now harm-ABSNT husband sea loon-her

that some harm had come to her sea loon husband
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60.14.5,6 &dat wudi wilday d4fga dm gik yéltga ndkst.
ada-t wudi wilday 4fga dm gik yél-t-ga néks-t
and-she seem know not will again return-he-ABSNT husband-her
she knew that her husband would not return again

60.14.6,7 'Nii gan wdaldit gdosga ts'uwdanxf
'Nii gan wdal-dit gdo-sga ts'uwdanx£f
This why do-she go to-ABSNT point

That's why she went out to the point

60.14.7 ada sm sagdaw di t'dat
ada sm sagdaw dit'da-t
and very openly sat-she
she sat out openly

60.14.7-60.15.1 dmt wilt niisda gyet t'in gwif glig “dllt.

dm-t wil-t niis-da gyet t'in gwif (glig’tlil-t
will-they where-they see-her people who about search for-her
where the people who were searching for her would see her

60.15.1,2 Adat 'ndx'niu wil gbydiksa amhaws nagwdt a hawt.
ada-t 'ndx'niu wil gbydiksa amhdws nagwdt a héw-t
and-she hear where come voice father that say-he
She heard the voice of her father coming saying

60.15.2 "Af mootgini fgufgi?"

ag mootg-in-i fgufg-i
INTERR safe-you-INTERR child-my
"Are you safe, my child?"

60.15.2,3 Ada sm t'dasga fguwaalksik
Ada sm t'da-sga fguwaalksik

and very sit-ABSNT princess

and the princess sat

60.15.3 4sga dmt wilt niistit nagwat.
dsga dm-t wil-t niist-it nagwat
to will-he where-he see-her father
where her father would see her

60.15.4,5 Ada wdaldit sm hi dzagdtgu gdydiksa na xsdos dipnagwdt
Ada wdal-dit sm hi dzagatgu gdéydiksa na xsbo-s dipnagwdt
and do-they very first around come POSS canoe-PRPR parents
and as soon as her parents' canoe came around

60.15.5,6 ada 34l sa gwdantga ts'dlt a wil t'dasga £gufgat

ada &l sa gwdantga ts'dl-t a wil t'da-sga £fgufg-at
and then suddenly touch eyes-their to where sit-ABSNT child-their
suddenly they turned their eyes to where their child sat
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60.15.6 adat géot adat légom gdat a na xsdot 60.16.6 &fga hasdagai as 'niit."

ada-t gbo-t ada-t légom gda-t a na xséo-t 4fga hasdaga-i a-s ‘miit

and-they go to-her and-they into take-her to POSS canoe-their not want-I to-PRPR him

they went to her and took her into their canoe "T don't want him."

60.15.7 adat di goodit a na wélpt. 60.16.6,7 Ada sm dzbdoxsga fgwitxa'dosga hand'axga

ada-t digoo-dit a na walp-t ada sm dzdbox-sga fgwitxa'do-sga hand'ax-ga

and-they take-her to POSS house-their and very  ashamed-ABSNT cousin-ABSNT woman-ABSNT

and they took her to their house The woman's cousin was very ashamed

60.15.7-60.16.1 Ada sm 'nii wil lamdzaxt a wdlps nagwét 60.16.7 a wila hawtga

ada sm 'nii  wil lamdzaxt a walp-s nagwat a wila héw-t-ga

and really this when enter-they into house-PRPR father at  how speak-she-ABSNT

Just as they entered her father's house by what she said

60.16.1 gaksténe! wuwdalsga fgutxa'dbot 60.16.7-60.17.1 gan wdaldit gdaditga na sdmisga na gdusim
gakstdne! wuwdal-sga £gutxa'do-t k'afk'adda

behold do-ABSNT cousin-her gan wdal-dit gda-dit-ga na sémi-sga na glusim k'atk'adda
Behold! There was her cousin why do-he take-ti-ABSNT POSS meat-ABSNT POSS shot sea loon

that is why he took the meat of the slain sea loon
60.16.1,2 yaagwat gwildm ga'wdansga na guusim k'afk'addat

yvdagwa-t gwildm ga'wdan-sga na gldusim k'dfk'adda-t 60.17.1 ada fa gwdankst
do-he make ready-ABSNT POSS shot sea loon-his ada fa gwdanks-t
preparing his slain sea loon and no cook-it

and cooked it
60.16.2,3 &t sdksnt a dmt dzémt.

a-t sdksn-t a dm-t dzam-t 60.17.2 adat sg’iilit a ha'tsdxfga hand'axga, fgwitxa'dbot
that-he clean-it that will-he cook-it ada-t sg’li-t a ha'tsdxfga hand'ax-ga fgwitxa'dbo-t
to clean and cook it and-he put-it in front woman-ABSNT cousin-his

and put it in front of his cousin
60.16.3,4 Wai da 41 gik hdws nagwdt dsga f£gufgat.

wai da A&l gik hdw-s nagwdt dsga fgufg-at 60.17.2,3 ada hawt, "G&ba gwa'a."
well and then again speak-PRPR father to child-his ada haw-t gdba gwd'a
Then her father spoke again to his child and say-he eat this

and he said, "Eat this."
60.16.4 "Wai f£gufgi, £a aam dm waalin

wai £gufg-i £fa aam dm waal-in 60.17.3 Ada wdalsga hand'axga sm kwdiit
well child-my now good to do-you ada wdal-sga hand'ax-ga sm kwdii-t
"Well, my child, it will now be good and do-ABSNT woman-ABSNT very hungry-she

The woman was very hungry
60.16.4,5 mi dm ndksga f£gwisliisu gyd'awin."

mi dm nak-sga fgwisliis-u gya'awin 60.17.4 adat gdbada giinda fgwitxa'dbot
you will marry-ABSNT nephew-my now ada-t gdba-da giin-da f£gwitxa'do-t
for you to marry my nephew." and-she eat-it given-her cousin-her

and she ate [the food] her cousin gave her
60.16.5,6 Ada hdwsga hana'axga, "Aayn afga dm waalu,

ada héw-sga hana'ax-ga aayn 4&fga dm waal-u 60.17.4,5 ada sm 'nii wil gadz'&afisgat
and say-ABSNT woman-ABSNT no not wil do-I ada sm 'nii wil gadzdafisg-at
and the woman said, "No, I won't do it." and very this when swallow-she

and as soon as she swallowed
29 30
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60.17.5,6 da alt wildaysga 'nii gwd'a na sami ndkst.
da 4&l-t wilday-sga 'nii gwd'a na sdmi  ndks-t
and then-she know-ABSNT this this POSS flesh husband-her
she knew it was the flesh of her husband

60.17.6 Ada hawtgasga f£gwitxa'dot.
ada hdw-t-gasga fgwitxa'do-t

and speak-she-to cousin-her

She spoke to her cousin.

60.17.6,7

"Gof wild sdmiyu gwd'a gu gabu"

Gof wild sdmi-yu gwa'a gu gab-u
what kind meat-INTERR this that eat-I

"What kind of meat am I eating?"

60.17.7 Ada wil hawsga 'yuuta.
ada wil haw-sga 'yuuta
and then  speak-ABSNT man
Then the man spoke.

60.18.1 "Oo, day'inf mi wilday
Oo day'in-£ mi wilday
Oh no-INTERR you know

"Oh, don't you know

60.18.1,2 wil daga na sami ndksm k'&fk'adaa?

wil daga na sdmi  ndksm k'4tk'adda

how taste POSS flesh husband sea loon

what (your) sea loon husband's flesh tastes like?"

60.18.2 Aay'inf ts'm'datgadi na sdmit?"
day'in-£ ts'm'datga-di na sdmi-t
no-INTERR sweet-INTERR POSS flesh-his
"Isn't his flesh sweet?"

60.18.2,3 Gawdi hawt ddwila ks’ iilit ada wihdwtga fguwdalksik
gédwdi haw-t dawila ks titi-t ada wihdw-t-ga £guwdalksik
finish speak-he then go out-he and weep-she-ABSNT princess
After he said this, he left, and the princess wept

60.18.3,4 ada waals dipndot a smgal gadzdoxt.

ada waal-s dipndo-t a smgal gadzdox-t
and do so-PRPR parents-her that very ashamed-they
her parent [wept] as well for they were very ashamed

60.18.4,5 GAawdi bdokit dawila haws dipndot &sga fguwdalksik.

Gawdi bdok-it dawila héw-s dipndo-t dsga fguwdalksik
finish weep-they then speak-PRPR parents-her to princess
When they had finished weeping, her parents spoke to the princess
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60.18.5,6 "Nd4'o gdbof ndaf hasdagn
ndé'o gdo-£ nda-£ hasdag-n

go on go to-IMPER who-IMPER want-you
"Go on! Go to the one you want!

60.18.6 &f mi dm ndksgat

a-£ mi dm ndks-ga-t

that-IMPER you will marry-ABSNT-him
to marry him

60.18.6,7 &wil wiléeksa waan mi k'inamt as k'am dm dzdogm.

awil wiléeksa waa-n mi k'inam-t a-s k'am dm dzdog-m
because great do-you you give-it to-PRPR us to shame-us
because you have brought us great shame."

60.19.1 Ada 'niisga wdalsga hand'axga.
ada 'nii-sga wéal-sga hand'ax-ga
and this-ABSNT do-ABSNT woman-ABSNT
and this is what the woman did.

60.19.1,2 Gan &fga damf wdalsga na nagyétgisga ligi k'élda hand'ax
Gan &fga &am-£ waal-sga na nagyét-gisga 1ligi k'élda hand'ax
why not good-NEG do-ABSNT POSS parents-ABSNT any one woman
This is why it is not good for the parents of a woman

60.19.2,3 at ligidihawt, awil sgwaay dzi hawt

a-t ligidihdw-t awil sgwaay dzi haw-t
that-they be too particular-they because continue if say-they
to be too particular, for if they persist

60.19.3 da dm sa gbydiksa 'yé'tsisk

da ém sa gbydiksa 'yé'tsisk
then will suddenly come animal

then an animal will suddenly come

60.19.4 a dm t'in ndksga naa 4l 'waafgat.

a dm t'in ndks-ga naa &l 'wdafg-at

to will who marry-ABSNT who however forbidden-one
and marry the one who has been forbidden

60.19.4,5 Ada dmt di didawft a 'wah gagdont
ada dm-t di didawe-t a 'wah gagdbon-t
and will-he take away-her to not known-it
and he will take her away to an unknown place

60.19.5,6 ada dm yagdi k'wdatga naa 41 ligi di hawtga.

ada dm vyagdi k'waa-t-ga naa &l ligidihaw-t-ga

and will there be lost to-ABSNT who however particular-they-ABSNT
and she will be lost to those who were too particular.
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6. Poetics description. In this section I show the distribution of
syllables with dramatic prominence in stanzas and groups of stanzas
that comprise larger episodic units. There is a characteristic
distribution pattern: the prominent syllables occur at first
primarily at the ends of poetic lines. In successive lines they
"spread" so that they fill more and more of the line. Eventually
they £fill a whole line or most of a line, typically coinciding with
some narrative climax. From there they gradually, through
successive lines, recede again until they occur only at some line's
end as at the beginning. This pattern more or less defines larger
episodic units, groups of stanzas that are sometimes, but not
always, separate scenes. Each of these larger narrative units
tends to have a hallmark sound, i.e., a sound often repeated and
that tends to occur in the episode's key words. Hallmark sounds
give their unit a particular auditory character: some hum, some
hisg, others clatter, or drone. John Robert Ross has noted this
phenomenon in English and Spanish poetry; he calls it sound
weaving. In Sm'algyax adawx texts the distribution of the hallmark
sounds in these larger narrative units is the same as the
distribution of prominent syllables. Prominent syllables and
hallmark sounds are complements in the same pattern. This pattern,
a part of the story teller's art, creates a grand rhythm that leads
from climax to climax. The hallmark sounds in this Sm'algyax text
often overlap, i.e., as one hallmark wanes in its unit, the
hallmark for the next unit appears and begins to wax, continuing to
build in the next, its own, unit.

In this section I have organized Gwisgaayn's text number 60
into larger units, indicated with Roman numerals, that are defined
in terms of hallmark sound and prominence distribution pattern as
described above. The figures to the right of each of the lines of
the text below represent the line's syllables right-justified.
Dashes are syllables. Dots represent syllables with prominent
stress. Letters represent syllables containing the unit's hallmark
sound. Larger letters represent syllables that are both prominent
and contain the hallmark sound. At the end of each unit there is a
key, showing the sound hallmark. Where there is an overlap in
hallmark sounds at the ends of units, I have repeated the part of
the unit where overlapping occurs, describing it twice, once for
each of its hallmark sounds. Finally, in the English translation I
have underlined the words whose equivalents carry the hallmark
sound.
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I
Addwga k'atk'adda -'QCQQ'
naa t'in néksa fguwdalksigm hdnd'axga. . —ee——e——ee(-
Asda gik'4f o——e
ndda dzéxdzdéga gvét —-CQCQ--
4 Maxfakxdafa °Q-C2-
ada niisga wil di dzdéxsga sm'bogit dif nékst ——o—-—CQ-—----
4dat habdolsga £gifgm hand'axt a awdat. e——e—e——eQ——e

Wai smgdl hdadahdwsga sm'bogit dif ndkstga Egﬁufgit——cgo—-——o-—o—-—
dwilt smgédl sii'pnt e—-Q.-

adat smgél 1liift. _--Cg_
uvulars: Q = {g,k',x}

The ancient storv of the salt water loon
who married a princess

Long years ago

when the people lived

at Metlakatla

there was a certain chief and his wife who lived there
and they had a daughter they kept with them

The chief and his wife were very protective of their child
and because they loved her dearly
they watched her closely

IT
£a huu'pl LeL
ddat 'li ndéogansga fguwdalksik e-Le--LLi-
dsga lax'o di wil léefgat. o-L—-rLL
Dzdbitga wudi lax'w s - e—=—-Le
ada 'nii di wil lukwfi N 3 3 ) I, SRS §
léefgitsga na nagyvétgisga fguwaalksik.
Adat k'ap sgafiuditga gan wéaldit, o——-Li---Ts-
afga gwin daxfgis ligitnaa L--Li-r.-
a awdasga sup'dsim hana'axga, ——e——e————
dwilt smgdlt 1{ifda dipndotga. oL-Lilin-o-
Wai smgdl dmap'dsa fguwdalksigm hand'ax —-Lie-e-pLi——.-
a txa'nii sila gabawdalksikt, ——oL——-Ls-

ada hidaut ———
4 txa'nii galdzipdzdpga.

o—ejmm-
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laterals: L = {1,£}

At night
the princess slept up above

over the place where her parents slept

They made a sort of platform
and it was under this that the princess' parents sglept

they watched her closely

so that no one might come close

to the young woman

her parents kept a close guard on her

The princess was the most beautiful
among all her companion princesses
and word of her beauty

spread to all the tribes

Wai smgdl &map'édsa fguwdalksigm hand'ax

——t0—0——0———0—

a txa'nii sila gabawdalksikt, ~Te————oT
ada hiddut -7--T
4 txa'nii galdzipdzépga. eToe—0o—
IIT
Ada hélda gabawdalksigm 'yduta -p-T--e--T-
hasdagatga dm t'in ndksgat. —em-TeT'eT
Adat sgdawdit dipndot txa'niit. Tr-17TrT
Wai 41 hasdaxs nagwada fguwdalksit —e—e—eT-oT
dmt ndksgatga fkufgatga na f£gwitxa'dot TeT-er--T-T
'niisga na lip fgwisliisis nagwét. e-——ee--T
Ada &4fga di andogasga hana'ax R e

a hdws dipndot. -.-T
alveolar stops T = {d,t} The princess was the most beautiful
among all her companion princesses

and word of her beauty

spread to all the tribes

There were many princes
who wanted to marry her

But her parents refused them all
The princess' father wanted

his child to marryv her cousin
her father's own nephew

But the woman would not agree
35
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to what her parents asked
Iv
Awil di 1lip sii'pnda oL-Tio~—
k'élda f£guwdalksigm 'yduta. Li-vLi--.
Wai sm t'doxfga goots nagwat ——el,——e
fa &4fga hasdaxsga f£gufgm hand'axt LLi--e-LL-e-

4sga dmt ndksga na lip fowisliisis 'niitga. e——e—-LLLi-e-
Ada smgdl txalydat 1liift -—--Lw.L
4fgat andolt dzi dim gwif ydat Li--Li-er.e
ada &fgat da'éxfga --Li--L-
dmt txalwdas ligitnda. ~LieL-e
laterals: L = {1,£}
She loved

a prince of her own choosing

Her father was broken hearted
because his daughter
would not marry his own nephew

So he watched her even more closely

he did not even allow her to walk about
she was not able

to meet anyone

v
Ada &fga gb --S-.
dzi hdwsga f£guwdalksigm hand'ax —eSSeS——e-
at wildagwidit dipndot. e—e———o
Ada 41 fawila hasdaxsga gdotga —=eS---Ss.-
dmt txalwdasga --S-
4t di hasdaxda a k'é6lda 'yuuta. o--Sememmm
Ada sm txalyda waals dipndot —-5-¢S-e

at 1{ift. -S
alveolar spirants: S = {s, £}
Not one thing

did the princess say
about how her parents treated her

But her heart ached

to meet
with the man she wanted

Yet her parents watched her
36
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Wi f£a ndogisga f£guwdalksik

a k' ‘iiilda aatk,
ada fa 'ndga ndaa xstdoxt
ada sa gdksgat
adat 'nii wil hdaytga dmap'dsm 'ydGuta
4 gdayim awdat.
Gu gwdalksa hoydsga 'yuuta
ada £4t niisda hand'axga
wil hdaytgat
ada baast.
velars: K = {g,k}

ever more closely

«- «KKKKK
-K-K

---Kx

——0—0Ke—0—0-—

KKK- K-~

——eoe——e-K

—eK

Now the princess was sleeping
one night

and she had been asleep for a long time

when suddenly she awoke

and saw gstanding there a beautiful man

close by her

the man was clothed in light

Wai txa'nii hdu'pl
wdalsga 'yiuta

a gbéydikst

4dat silnbéoksga hand'axga.
Ada txa'nii ganfdak

4 nagdéga dim dziiwst

fa gik hdldm bdasga sup'dsm 'yiduta

ddat ksi ydaka wil na gdga na amiu wélp
a gdaym awdasga wil ndoga su'pdsm hand'ax
ada 'nii wil sadziipt.

Afgat wildayda hand'ax

nddaf wila wdaldit gan sadziipt.
Ada 'nii wila wéalt
a 'naga wdaldit.

labial stops: M = {m,b,p}
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and when the woman saw him
standing there
she was frightened

——e oM
—e—
e——e——0——

—_————

.M.
-eeMM--Mm. -
—ceee—e_ MM
Moo e—-M-e-
——e--M

—o——o———M
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Every night
the man came

and slept with the woman

And every morning

before it was light
the young man arose

and went out of a hole in the corner of the house
near where the young woman slept

VIII

Wai fa k'’‘iililda datk
da hdwga 'yiuta a sup'dsim hand'axga

awil £4t k'ap sii'pntga hand'axgat 'niitga.

"Af mi dm stdulu
4 dip dm gbosga awdasga na dzdpu.

fa 'ndkf ndaa nii wila wdan

4da gagdodu & gwén."
"Dm wdalu"
ddyaga hana'ax
'ndm stdulin."
alveolar nasal: N = {n, 'n}

And then he disappeared

The woman did not know
how he disappeared

He did this
for a long time

e
e-e—-n--N--N-

-Nn-N--N
e——e=elN

——
e ——-N-
N-N

One night

the man spoke to the young woman
for she had come to love him dearly.

Will you come with me

to my village

For a long time I have seen what they do to vou

38

my heart goes out to you

I will
said the woman

I will go with vou



"Dm wdalu"
ddyaga hana'ax

"ndm stdulin."

Gan dawila hdldm k'6ft
adat 'viga waalxst a gyéeka

4dat gdo na xsdosga 'yuuta

ada saantgat
ada luwdaydit
at kwtdxsa

na galts'dps nagwdda fguwdalksigm hand'ax.
Afga 'nakf luwdaydit

ddat wutwdasga k' ‘titilda likst'da
ada hdwsga 'yuuta.

"Wai fa ni'nii

gwéd'a na galts'gput."
alveolars: T = {t,d,dz, ts}
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IX

) )
o—--T'r
Trre-e-T

T-e--T

e

I will
. said the woman
I will go with you

Immedi 1 aro
and went down to the beach
they went to the man's canoe
and got aboard
and they paddled away
that they might quit
the village of the princess' father

They had not paddled long
before they came to an island
and the man spoke

This place
this is my willage

39

147

X
Ada Uks k'oft --8S
ada sm 'nii wil wdalt -
ada sadziiba xsoo naa héyt. --SS-S-»
Ada bax yédasga 'yuuta a gilhdwli S & S .
ada sa t'dat ~-Se
adat niisda hand'axga wil si ts'u'u'tsit --S--e---55-5
ada 'niisga k'dtk'adda gwd'a. Secee-
Wai fat wildayda hand'axga —S—e——e—-
wil fa liksgyéda waaldit -SSe—e-
ada fa naxnégm ts'u'u'ts --S--3SS
t'in gdat —e
ada smgdl dzdoxt. --g.S

alveolar spirants: S = {s,£,dz,ts}
They got out
and as soon as they did
the cance they had used disappeared

The man walked up into the woods

but she suddenly sat down

the woman gaw that he had become a bird
he was a sea loon

The woman now understood

the strange thing that had befallen her
it was a spirit bird

who had taken her

and she was yvery ashamed
XTI
Ada wdaldit ~Le~
fawila t'dat LL-e
a spagdyt gangdn a gwif y it ——eoe-T,e
ada afga hasdaxda dmt niisdit ligitnda SR [P,
awilt wildaysga dmt halagiydxda txa'nii gyet. oL-Li--L--e--e-
Ts'u'al galéelda wil gwif gaxsdo gyét ~L-Lirzr-e.
ada 4fga gwin niisgat. ——Ii——.-

laterals: L = {1,£} This is what she did
she always sat

hiding about among the trees

for she did not want anyone to see her

she knew that everyone would ridicule her

Even though she saw the people out in their canoes
40
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she would not show herself

XIT
Ada waals dipnagwdt ——L-—-e
at gwif glig iils 'niitga -L-L.-
ada ts'u'dl 'nax'niuysga sup'&sim hana'axga S [T .
amhaws dipnagwdt
ada 4fga diilmxgat L-L--
&dwil smgal hadzdoxda eL-L-e-

na ndksm k'atk'addat.
laterals: L = {1,£}

Her parents were

out searching for her

even though the young woman heard the cries of her parents
she would not answer

for she was very ashamed

that she had a sea loon husband

XIIT
Txa'nii ndda r.-T
glg “liilsga nts'dps nagwét —e—e-T
4dat 'ndx'nuutga hand'axga wil hdhdwsga Tr-T-—e-mee-
t'in gig tilt r-T
ada afga nisagdotksit. T-e---T'T
Adat gdodit dipndota haldayt TrTrrT--T
ada hawsga haldayt 4s dip'niit. T-e—-TerT
*Liksgyédm ts'd'u'ts -T-Tr

t'in gdat TT

4dat '1i di t'4at Tr-rT

a k' “tilda likst'da Tor-T

a gi'mas gwd'a." ceme—
alveolar obstruents: T = {d,t,ts}
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Everywhere

her father's tribe searched for her

the woman heard the cries

of those searching for her

but she paid no attention them

Her parents went to a shaman

and the ghaman told them

It is a strange bird

who has taken her

he has taken her

to an island

nearby

XIv

Wai txalyda waals dipnagwdt ——eS-»
at glig dililsga txa'nii likswuwan - S—es--
a kwtiunsga galts'épt -S--S
a gwif wi dmhawtga a hawdit. ~S-—e———e-
"Af méotgini £gifgi? &£ méotgini £gufgi?” Se--SsS.--ss
Adat sadibday txa'nii likswuwdn ——S-e-eS-e

a hawdit & gwéd'a.
Wai sm sa luk'dga gdotsga

na f£gwitxa'dbosga f£guwaalksigm hand'axga
wila wdalsga ts'u'u'ts

fawila ksi gipdaygat a amiusga wélp
txa'niisga dm wil di ts'iins 'niitga

-85-4-5--5-S-5-5--e--

--S-ss5--5-4---S-.

-§---85--

_-S..

Now her parents set out

to search every island

near their village

and they cried out to her saying

a na wdlps nibiipt.
aloveolar stridents: S = {s,£,ts}

Are you safe, my child? are you safe, little one?

And they went to all the islands
crying this out to each one

Then suddenly the princess' cousin rememberd
how a bird always flew out of a cornmer of the house
every time he went in

42
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to his uncle's place
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XVII

Gam &'am sga'ndgaf
wdalsga ndksm ts'G'u'tst fa gik yéltgat

at di gbéydiksa dm gdbat

fa gik dawtgt

ada gwil gipdaykt

a txandawsga galts'dps nagwada hand'axga.
Wai 41 féwila liifksa 'yuuta

gu fgwitxa'dosga fguwdalksitga k'wdatgat,
adat niisga

wil gwil gipdayga amap'asim k'afk'adda

a txa gyéeka galts'ap,

Qe+00-

e—0—0———0—

o N

—Q.—Q—.————.Q—-
——Qo——o——c—

—_——

S o Wo

__._Q__

e—e———0e——0o

ddat gdasga na hawdalt dif na hakwdakt

&dat guut.
uvulars: Q = {g,x,k'}

In a little while

her bird husband would return

bringing something for her to eat

and when he left again

he would fly around

in front of the woman's father's village

The man was always watching
the one who was the lost princess' cousin

XV
Adat wilday 'nii ts'G'u'tsa R R
gwa'a k'atk'adda ———=e
ada fa 'niit ~=Le
t'in wildagwasga hana'axga L
ada wil wdaldit —-LL-
at liifa wil lipdayga ts't'u'ts eLintLe-o-
a dmt bdalsga --L-
dmt nii k'atk'adaa. ————
laterals: L = {1,£}

And he knew this bird

this salt water loon

was the one

who had taken the woman

and he decided

to watch where the birds flew

tryving to catch sight

of the sea loon

XVI

Wai txd'nii ganfédak -e--1,
fa gik dawfa ndksm k'afk'adda hand'ax S PP P
da 41 Uks t'dasga hana'ax a ts'uwaanxf ) Py p—— L
ada 'nii wil t'dam wihdwtgat ~—L-—e—e-
a gilks awtgat a fa wila waaldit ~Le--LL-L-
fa libagayt wdaldit. LLe-Li-
Ada 4lt fawilat 'nax'ndusga ga'amhdwsga S Y I, .
t'in gwil g uititksit &s 'niit. ~Le-ee

laterals: L = {1,£}

Every morning
her sea loon husband left his wife
then she would go out to the point

and sit there weeping
grieving for what had befallen her
beside herself with grief

And she always heard the voices
of those out searching for her

43

and when he saw

where a beautiful gea loon flew

Wai sm 'nii wil waaldit,

da alt giyélukstga hana'axga

fa Aastiwdalsga ndksm k'&fk'adiat,
ddat wudi wilday

afga dm gik yéltga nékst.

'Nii gan wdaldit gdosga ts'uwdanxf
ada sm sagdaw di t'aat
dmt wilt niisda gyet

across below the village
he took his arrow and bow

and shot it

XVIII
——eLL-
PR P
Lo—L—o—L—o
o——-L
L---L-.
o—L—o ——L
Tl
-.-L

t'in gwif glig utlt.
44
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laterals: L = (1,£}
Just as he did this
the woman felt
that harm had come to her sea loon husband
and she knew
that her husband would not return again

Then she went out to the point

and sat in such a way

as to be seen

by those who were out searching for her

XIX
Adat 'nax'ndGu TTee
wil gbéydiksa amhdws nagwat -T---.-T
a hawt. -T
"Af mootgini f£gufgi?" -T--—-
Ada sm t'dasga fguwaalksik r--T-——
4sga dmt wilt niisdit nagwét. o—prTr-T
Ada wdaldit sm hi dzagdtgu gdbydiksa T-eT——-T-er——e7-T
na xséos dipnagwdt
ada 41 sa gwdantga ts'alt 7-o-T-T
a wil t'dasga f£gufgat --T-er
adat gdot o'
adat légom gdat Tre-T
a na xséot --T
adat di goodit TTTTT
a na wélpt. --T
alveolar stops: T = {d,t} She heard
the voice of her father coming

saying

Are you safe, child

The princess sat
where her father would see her

As soon as her parents' canoe came around (the point)
they caught sight
of where their child sat
and thev went to her
and took her aboard
their canoce
and brought her
45
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Ada sm 'nii wil lamdzaxt
a walps nagwat
gakstdne wuwdalsga fgwitxa'dbot
ydagwat gwildm ga'wdansga
na guusim k'afk'addat
4t sdksnt a dmt dzdmt.
Wai da 41 gik héws nagwat

dsga fgufgat.
alveolar stridents: S = {s,£,dz}

to their house
__S_S__
_S..
-S--S-s-»
o--=-5--S-5S-.

.Ss--S
.S
S-ss

As they entered

her father's house

behold! there was her cousin
preparing the gsea loon he had shot
cleaning it in order to cook it

"Wai £gufgi,

£a aam dm waalin

mi dm ndksga fgwisliisu gvd'awin."

Ada hdwsga hana'axga,

"Aayn afga dm wdalu,

dfga hasdagai as 'niit."

Ada sm dzdoxsga f£gwitxa'dosga hand'axga
a wila hawtga

gan wdaldit

gdaditga na sdmisga na guiusim k'afk'adda
ada fa gwdankst

adat sg’iiit a ha'tsédxfga hand'axga,
fgwitxa'dot
ada hawt
"Gdba gwd'a."
velars: K = {g,gw}

46

Her father spoke again

to his child

-KK
—-Kxr.-K--
——eK---K
—eK—e—

S

——— eKK-+K-9+-K
———eK
K-x-+-k-K-.-.
---K
--K--ek-¢-x
K—e

K-K-
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Well, child
it would be good of you

if you would now marrv my nephew

But the woman said
No, I will not
I don't want him

The woman's cousin was very shamed

by what she gaid
that is why

he took the flesh of the glain salt water loon

Ada waalsga
hand'axga sm kwdiit

adat gdbada giinda fgwitxa'dot
ada sm 'nii wil gadzdafisgat
da alt wildaysga 'nii
gwd'a na sémi ndkst.
Ada h&wtgasga f£gwitxa'dot.
"Gof wild sdmiyu gwa'a
gu gabu?"
velars: K = {g,kw,gw, k}

XXIT

and cooked it

and put it in front of the woman

his cousin
and said

Eat this

- .K
-+k-K
--K--K-x-.

———o——e—-K

—e—oK-

K--.-.K

- - «KKK-»

K- e--K-

KK-

It happened
that she was very hungry

and she ate what her cousin had given her

but as soon as she gwallowed it
she knew

that this was the flesh of her husband

47

And she spoke to her cousin

What flesh is this
that T have eaten
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XXIII
Ada wil hawsga 'yuuta. ———S-—-
"0o, day'inf mi wilday —eS—-e
wil daga na sémi ndksm k'&fk'adda? -e--S-S-S-.
Aay'inf ts'm'datgadi na sdmit?"” eSSe---S-
alveolar stridents: S = {s,£}
The man spoke

Oh don't you know
the taste of your gea loon husband's meat
doesn't his flesh taste sweet

XXIV
Géwdi hawt W-W
ddwila ks it oW-o
ada wihdwtga fguwdalksik --wW--W-
ada waals dipnéot --W-e
a smgal gadzdoxt. ————
Géwdi béokit W-.-
déwila hdws dipndot ow-W-e
4sga f£guwdalksik. —-W-

labial glide: W = [w]
After he said this
he went out

then the princess wept
as did her parents
for they were very ashamed

When they had finished weeping

then her parents spoke
to the princess

48
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XXV
"Ndé'o Ne -
gbof ndaf hasdagn N-.n
4f mi dm nédksgat «--N-
adwil wiléeksa waan e——e-N
mi k'inamt as k'am dm dzdogm. --N---e-
Ada 'niisga --N-
wdalsga hand'axga. o—-N--
alveolar nasal: N = [n]

Go on

go to the one you want

marry him

it is a terrible thing you have done
to bring such shame on us

And this is what
the woman did

XXVI
Gan afga damf —e—e
wdalsga na nagyétgisga T
ligi k'élda hand‘'ax ——eT—o-
at ligidihdwt, -1
awil sgwaay dzi hawt g
da dim sa gbéydiksa 'yé'tsisk tT-.p-T-
a dm t'in ndksga naa a4l 'wdafgat. ~TTe-—eeT
Ada dmt di did4wEt T-TTTT
a 'wah gagdont T
ada dm yagdi k'wdatga O, R
naa 4l ligidihawtga. —e——TT-

alveolar obstruents: T = {t,d,dz, ts}
Therefore it is not good
for the parents
of any woman
to be too particular
for if they continue to do so
then an animal might suddenly come
and seduce the forbidden one

where she will be lost
to those who are too protective

49
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The stanzas that participate in more than one hallmark sound
system tend to be transitional in terms of scene structure. The
stanza that tells of the princess' fame for her great beauty stands
between an [L] unit (II), telling how overprotective her parents
were, and a [T] unit (III), describing the many royal men who
wanted to marry her. In this transitional stanza the [L] sound is
waning and the [T] sound is waxing. Likewise the princess uses [n]
and [t] to answer her secret lover's proposal. Her assent stands
between his proposal, an [N] unit (VIII), and their elopment, a [T]
unit (IX).

At the beginning of the adawx, the word for sea loon is
k'atk'adda. But in unit XVI, an {s,£f} unit, it becomes k'afk'adda,
the first [t] changing to [£], the unit's hallmark. In unit XXIII,
also an {s,£} unit, it occurs again in its altered form, this time
with the syllable containing the hallmark given prominence:
k'afk'adda.

This latter unit, XXIII, is especially salient. It is her
cousin's declaration of the revenge he has taken on the princess.
It is filled with the venom of envy and resentment: {s,£}.

7. Summary. The Coast Tsimshian linguist Gwisgaayn used
punctuation devices in a heterodox and probably most creative
fashion. He apparently used upper case letters and periods to
define poetic stanzas. He evidently used the acute accent to mark
performance prominence. If these interpretations of his
punctuation are correct, they allow us to recover from his
manuscripts the poetry and drama of Sm'algyax literature. They
make it possible for us to see the ebb and flow of complex
alliterative structures and performance emphasis running through
the stanzas and scenes of Sm'algyax narrative. They help us to
understand the art of the traditional Tsimshian story teller.

8. Appendix: lexicon. This section contains an alphabetical list
of the words found in this text with all their variants. It also
includes some derivational morphological analysis.

A
a, &, a-s, &-s, &-sda, &-sga,
a-t, a-t general preposition;
subordinate conjunction
ada, &da, ada-t, ada-t, and, and then
addwga ancient history
dma-p'ds-a, dma-p'ds-m, ama-p'as-im beautiful
ama- good, well

p'as grow
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am-haw-s, am-haw-s
ga-"'am-haw-sga
ha-hdw-sga

amiu, amiu-sga

ando
ando-ga-sga
ando-1-t
al, 4al-t
hand (indicates a
af, &f

dfga, afga-t
dstiwdal-sga
awada-sga, awaa-t
&wil, &wil-t
awtg-at

aam, &'&m, dam-£
dag-a

datk

daxfg-is

aayn, dayn-f£

baa
hdldm bda-sga

bdal-sga
baas-t
bax

bbok-it

da

da'édxfg-a

dawila

déwf-a, dawE-t
di-dawe-t

dayaga

di

di-dawe-t
dip-'nii-t

dip-nagwat

51

voice
voices
voices, calling
ga- plural
am- instrument
haw speak
corner

agree

allow

but, however, on the other
contrastive statement)

interrogative particle

not

harm

next to

because

grieve

good

tase

night

come near, reach
no

get up
haldm up
attempt, try
be afraid, fear
up (motion from the beach
along the ground)
weep

and, then
be able
at once, then
leave

take away
say .
also; causative particle
take away
they

dip- plural
parents

dip- plural

nagwat father
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dip-néo-t, dip-ndéo-t-a, dip-ndo-t-ga

dig
diilmxg-at
dim, dm, dm-t
dip we

DZ
dzagatgu
dzdb-it-ga
dzam-t
dzdp-u
dzdx-dzdég-a
dzi

dziiwst
dzdog-m, dzdox-sga, dzdox-t
ga-dzdox-t

ha-dzdox-da
dzdx-sga
dzax-dzég-a

gda-dit-ga, gda-sga, gda-t
gaba-wdalksig-m, gaba-wdalksik-t
gaba-wdalksig-m 'yuuta

géb-a, gdb-ada, gdb-at, gab-u
gaksténe
ga'wdan-sga
gwildm ga'wdan-sga
giin-da
gik, gik
gik'éE
gilhdwli
gilks
gi'mas
gipdayg-a, gipdayg-at, gipdayk-t
lipdayg-a
giyélukstga
go-£, gb
gu ,
glu-s-im, guu-t
glig "titil-s, gig uil-sga, gig dil-t
g ltlitksit
gwa'a, gwa'a
52

parents
dip- plural
noo mother
and
answer
will, to
around
build
cook
my village
live (plural)
if, (weakens force of a

statement; used in
polite address, e.g.,
a polite request)

daylight
be ashamed
be ashamed (plural)

ga- plural

be ashamed

live
live

take

(plural)

princes

eat

princes

gaba- plural

behold
ready

prepare, make ready

given

again

years ago
woods, forest

self
near
fly

feel
what

(singular)
fly (plural)

, thing

which, who
shoot
search for

this

searching

in
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gwdalks-a
gwdanks-t
gwdan-t-ga
gaksg-at
gwan
gwil, gwin, gwif, gwif
gwildm ga'wdan-sga
gwin, gwif, gwif, gwil
gwin niis-ga-t
gwif, gwif, gwil, gwin
gya'awin
gyéeka
gyet, gyét

gdayim, gdaym
ga-'am-hdw-sga

gadzdafisg-at

ga-dzdox-t

ga-gdéod-u

gagbont
‘wah gagdont

gaga

gal-dzip-dzép-ga

galéelda

galts'ap, galts'dp-s, galts'dp-t,
galts'dp-ut
gal-dzip-dzap-ga

gam

gan

gadngén

ganfaak

gawdi, gdwdi

ga-xsbéo

goot-ga, goot-s, gdosga, gdotga,
gbotsga
luk'd gagdot-sga
ga-gbod-u
t'boxfg-a goot-s

gbo, gbo-£, goo-dit, gdbo-dit,
gbo-sga, gdo-t

gbéydiks-a, gbydiks-t

hdada hawsga
hdaytg-a, hdaytg-at

53

shining, bright
cook

touch

awaken

you

about, around
prepare, make ready
about, around
show

about, around
now

beach, down below
people

near
voices
ga- plural
am- instrument
haw speak
swallow
be ashamed (plural)
have pity

an unknown place
hole
tribes
see

tribe, village
tribes
only
why
forest, trees
morning
finish, be finished
canoes

ga- plural

heart
remember
have pity

be sad, broken hearted

go to
come

be particular, be protective

stand
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habdol-sga

hadzdboxda

hakwdakt

halagiyéaxda

haldayt

héldm

hdldm bda-sga

hana'ax, hand'ax, hana'ax-ga,
hand'ax-ga, hénd'ax-ga,
hand'ax-ga-t, hand'ax-t,

hasdag-ai,hasdag-at-ga, hasdag-n,
hasdax-da, hasdax-s, hasdax-sga

ha'tsédxfga

hawdalt

hdhiwsga

hdw-dit, haw-ga, hdw-s, haw-sga,
haw-sga, hdw-t, hdw-t-ga,
haw-t-gasga
hdada hawsga

hélda
hi
hiddut
hoyésga
héy-t
hidu'pl

ksi

ks “lli-t
kwdii-t
kwtéxsa
kwtiunsga

k'am
k'inam-t
k'élda
k' “titilda
k'wdatg-a, k'wdatg-at
Kl

k'a
}—(l
4tk'adda-t,

k'atk'adda, k'atk'adaa,
k'atk
-t, k'é6£-t

3

'of
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D
afk'adda, k'afk'adda, k'dfk'adda-t,

care for, keep
be ashamed
bow (archery)
ridicule
shaman

up

get up

woman
want
in front of

arrow
voices, calling

say, speak

be particular, be protective

many
first
famous
wear
use
night

out

go out

be hungry

leave

around, the space around

us

give
one

one

be lost

really, very

sea loon
go (plural)
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lamdzax-t

lax'o

lax'w ilis

léefg-at, léefg-it-sga

libagayt

ligi

ligidihdw-t, ligidihaw-t-ga

ligitnda, ligitnaa

1{if-a, liif-da, liif-ksa, liif-t,
1iif-t

liksgyéd-a, liksgyéd-m

likst'da

likswuwan, likswuwdn

lip

lipdayga

1légom

luk'ad gagbot-sga
lukwei

lu-wday-dit

'1i

fa, fa-t, £a-t

fa-wila, f4-wila, fa-wila-t

fguwaalksig-m, fguwdalksig-m,
fouwaalksik, fguwdalksik,
fguwdalksi-t, £guwdalksi-t-ga

fguwdalksig-m hand'ax

fgufga-t, f£gufga-t, f£gufg-i, £gufg-i,

f£guufg-it, f£guf-at-ga, £gufg-m,
£gufg-m

fgwisliis-is, fgwisliisis
fgwisliis-u

fgwitxa'do-sga, £gwitxa'do-t,
fgwitxa'dbo-t

M
Maxfakxdafa
mi
mootg-in-i, méotg-in-i

55

enter
top
platform
sleep

out of control

any

be overprotective

anyone

watch
different,
island
liks-
t'aa
islands
liks-
wan
own, self

strange

different
sit

different

sit (plural)

fly (plural)

into
remember
under

paddle

on

now
always

prince
princess

child

nephew

cousin

Metlakatla
you
be safe
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naa, nda-£

nagdga

nagwad-a, nagwdd-a, nagwat

nagyétg-isga

naxnégm ts'u'u'ts

ndks-a, ndks-ga, ndks-ga-t,
ndks-ga-t-ga, ndks-m, ndks-t,

naks-t-ga
ndaa, ndda, ndaa-£
n-dm
ndé'o
ni'nii
nibiip-t

nii, nii, niis-d-a, niis-dit,
niis-dit, niis-ga, nii-t

nisagdotksit

néoga, ndogansga, ndogisga

n-ts'dp-s

'N
'nag-a, 'ndg-a, 'nak-£, 'ndk-f£

'ndx'ndu, 'nax'niu-sga, 'ndx'nuu-t-ga,

'nax 'niuy-sga

'nii, 'nfi, 'nii-sga, 'nii-t, 'nii-t,

'nii-t-ga, 'nii-t-ga

sa

saantg-at

sadibday

sadziib-a, sadziip-t
sagdaw

sdks-n-t

sémi, sdmi-sga, sé&mi-yu
sgdaw-dit

sg uti-t

sgwaay

sga-fiu-dit-ga
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POSS: possessive determiner
head, indicating a
disjunct relationship
between possessor and
possessed

who

before (time)

father

parents

supernatural bird

husband, wife
since, when
I-will

Go on! Go ahead!
this

uncle

see
pay attention
sleep
tribe
n- = na (POSS)

long time
hear

this

suddenly

go aboard

finish

disappear

openly, in full view

clean
saks be clean
-n causative

flesh

refuse, reject

put

continue

care very much for
sga- across
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sga-'naga-£

si
sii'p-n-da, sii'p-n-t, sii'p-n-t-ga

sila

sil-néok-sga

sm

sm-gal, sm-gdl, sm-gal-t
sm'éogit

spagayt

stdul-in, stdul-u
sup'ds-im, sup'ds-m

TI
t'da-m, t'da-sga, t'da-t
t'in, t'in
t'béoxfg-a goot-s

TS'
ts'4l-t
ts'iin-s

ts'm'datg-adi

ts'u'al, ts'u'al

ts'u'u'ts, ts'd'u'ts, ts'd'u'ts-a,
ts'u'u'ts-it, ts'd'u'ts-t

ts'uwaanxf, ts'uwdanxf

TX
txa
txal-wda-s, txal-wda-sga
txal-yda, txal-yda-t
txa-'nii, txd-'nii, txa-'nii-t,

txa-'nii-sga

txa-ndaw-sga

U
Uks
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a while (time)
sga- across
'nak long time

make
love

siip suffer

-n causative
companion, with
sleep with

really, very
really, very
chief
among
accompany
young
su- new
p'as grow

sit
who, the one who
be sad, broken hearted

face
enter
sweet
although

bird
point (of land)

facing, across from
meet

txal-

waa come across, find
increase

txal-

yvaa go, walk

all, every

in front of, area in front of

out
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w
waal-dit, wéal-dit, waal-in, waal-s,

wdal-s, wdal-sga, wdal-t, wdal-u,

waa-n, waa-n
wu-wdal-sga
waalxs-t
'wah gagdon-t
wai, wai
walp, walp-s, walp-t
wi &mhaw-t-ga
wi-hdw-t-ga, wi-hdw-t-ga-t
wil, wil, wila, wild, wilt
wildagwa-sga, wildagwi-dit
wilday, wilday-da, wilday-sga
wiléeksa
wudi
wut-wéa-sga

wu-wdal-sga

'wdafga-t
‘wah

xsoo, xsbo-s, xsdo-sga, xsdo-t
xstdox-t

vaagwa-t

ydaaka

yda-sga, yda-t
yvagai

yél-t-ga, yél-t-ga-t
y -t

'yéga
'yé'tsisk
'yvuuta, 'yauta
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do, happen, happen to
be there
go (plural)
an unknown place
well
house
cry out, shout
weep
how, then, when, where
take away
know
great, large
like (appear to be), seem
come to (plural)
waa come to, arrive
be there
waal do

forbidden one
without, not

canoe
sleep

do

leave, go
go, walk
there
return
hide

down
animal
man





